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BIITBOPEHH/I PEAJIIN
KO3ANBKOI JObX HIMEIIbKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII HIEPEKJIAJIB TIOE3IN TAPACA IIEBYEHKA)

Y emammi na mamepiani nimeyvxkomosnux nepexaadis noesiii Tapaca Illeguenxa, 30iliCHeHUX NEPEKAAOAUKOIO
[Oniero Bipriniero, npoananizoearno cnocobu 8i0meopenHs peaill YKpaiHCbKo20 Ko3aymed i 6Usi81eH0 NepeKkiadaybKi
nputiomu, AKi 003601A10Mb HAUOIILUWL NOGHO GIOMEOPUMU 308HIWMHIO hopMY, npeoMemue 3HAYEeHHS | KONOpUm
VKPAIHCOKUX ICIMOPUYHUX peaiitl 3acooamu HiMeybKoi MOBU.

3’acoeano, wo Haiysicusaniwium npuiomom, axuil sacmocogye IOnis Biprinia, € xombOinosana peHomiHayis
(60% npuxnadis). Came nocOHanHA OEKIILKOX MeEXHIK 00368014€ 8i0MEopumu ponemuury u epagiuny popmy mosHoi
peanii, poskpumu ii NOHAMMEBE 3HAYEHHS MA NepPedamu CeMaHmMuKoO-CMUIICMUYHI 8IOMIHKU, KT 61000padicarms
HAYIOHATLHO-KVIIMYPHI 1l COYIANbHO-ICTNIOPUYHI 0coOIugocmi ykpaincokoeo xozaymed. Ceped KoMOTHOBAHUX
NpuLiomMie mpauciayii peanitl HatlOinbw NPOOYKMUSHUMU BUABUIUCL MO0l «MPAHCKOOYBaHHA + eKcnaikayiay,
«MPAHCKOOYBAHHS + eKCHAIKaYis + (BYHKYIOHATbHUL AHAL02», «PYHKYIOHANbHUL AHAN02 + eKCNITKAYILY.

Iputiom excniixayii peanizyemuvcs 6 55% npuxnadis i maiisce GUKIIOUHO Y 8UTAO0T POSMIUEHO20 Y BUHOCKAX
NICASIMEKCMOB020 KOMEHmMapsl, 06cse K020 8apiloemuvcsi 80 00H020 00 OeKinibKkox peueHb. Komenmap cnyeye
ehexmusHUM CROCOOOM PO3KPUMMS NPEOMEMHO-I02IUHO20 3HAYEHHs peanill, eKChiikayii 3aKkiadeHoi 6 Hux
KYIbMYpHOT iHghopmayii, a maxooic 3a6e3neuye adekeamue po3yMiHHa pedlii Yilb0o8ow ayoumopiern.

Y pisniti nponopyii 3 npedcmasneni nputiomu mpanckoOy8anHs ma GUKOPUCMANHS (DYHKYIOHATbHO2O AHAL02d
(53%, 6i0nosiono). Tpanckodysanns 00380714€ 30epecmu a6MeHmuiHy 38yKo8y il epaghiuny gopmy moenoi peaiii,
wo niokpecmoe il KyIbmypHy YHIKaIbHicmy I Hadae excnpecusHozo 3adapenenus. Ceped 6udie mpaHcKoOy8aHHs
Oominye adanmushe MmpancKoOy6aHHs.: NEPEGANCHO 6I0BY6ACMbCs adanmayis 2pamamuyHoi Gopmu MOSHOL peanii
00 epamamuynux Hopm mosu nepexaady. Llei nputiom, nopyu i3 6UKOPUCMAHHAM NICIAMEKCMOGUX KOMEHMApIe
ma QyHKYIOHATbHUX AHANIO2I6, CNPAMOBAHUIL HA NIHZE0-KYIbMYPHY A0AnMayiilo Mexcny, 1020 HaONUudlNCeHHs 00
KYIbmypu-peyunicuma i 8i0o6pasicae npacHenHs Nepekiaoayku 3pobumu peanii Kozayvbkoi 0obu OruzbKumu i
3PO3YMINUMU, A MEKCM 1eeKUM OJis CHPUUHAMS YiTbOBOI0 AYOUMODIEN0.

3acanom, nepexnaoayvra cmpameeis FOnii' Biprinii xapakmepuszyemucsi eHyUKicmio, NOEOHAHHAM PISHONAAHOBUX
MeXHIK, 3a80SIKU YOMY NPU 30ePeANCeHHT a8meHmMuYHoOCmi peanitl it 60aemvcs 00cA2mu MOYHOCTE CMUCY Ul OOHeCmu
iXHE icmOopuKo-KyIbmypHe 3HAUeHHA 00 NPeOCABHUKIE HIMEYbKOMOBHOI KYIbMYpPU.

Knrwouoei cnosa: icmopuuna peanis, KomOiHOBAHA peHOMIHAYIS, MPAHCKOOYBAHHSL, A0ANMOBAHE MPAHCKOOYBAHHS,
npuiiom excnixayii, niomexcmoegull KOMeHmap, QyHKYIOHATbHUL AHAN02.

Tetyana Kovalyova. RENDERING COSSACKS’ REALIA INTO GERMAN
(BASED ON TRANSLATIONS OF TARAS SHEVCHENKO’S POEMS)

The article, based on German-language translations of Taras Shevchenko'’s poems, carried out by the translator
Yulia Virginia, analyzes the ways of reproducing the realia of Ukrainian Cossack culture and identifies the translation
techniques that allow for the most complete reproduction of the form, meaning, and connotations of Ukrainian
historical realia using the German language.

1t was found that the most common technique used by Julia Virginia is combined renomination (60% of examples).
1t is the combination of several techniques that allows the translator to reproduce the phonetic and graphic form
of the linguistic realia, reveal their conceptual meaning and convey semantic and stylistic nuances that reflect the
national-cultural and socio-historical features of the Ukrainian Cossacks. Among the combined techniques for
translating realia, the most productive were the models «transcoding + explicationy, «transcoding + explication +
Sfunctional analoguey, «functional analogue + explicationy.

The explication technique is implemented in 55% of examples and almost exclusively in the form of post-text
comments placed in footnotes, the volume of which varies from one to several sentences. The comments serve as an
effective way of revealing the subject-logical meaning of realia, explicating the cultural information embedded in
them, and also ensuring an adequate understanding of realia by the target audience.

Transcoding techniques and the use of a functional analogue are presented in equal proportions
(53%, respectively). Transcoding allows the translator to preserve the authentic sound and graphic form of the
language realia, which emphasizes their cultural uniqueness and gives them an expressive-stylistic colouring. The
dominant type of transcoding is adaptive transcoding: it mainly involves adapting the grammatical form of linguistic
realia to the grammatical norms of the target language. This technique, along with the use of the post-text comments
and functional equivalents, is aimed at the linquo-cultural adaptation of the text, bringing it closer to the recipient
culture. It reflects the translator s desire to make the realia of the Cossack era familiar and understandable, and the
text easy to perceive by the target audience.
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In general, Julia Virginia s translation strategy is characterized by flexibility, a combination of diverse techniques,
thanks to which, while preserving the authenticity of realia, she manages to achieve accuracy of meaning and
convey their historical and cultural significance to representatives of German-speaking culture.

Key words: historical realia, combined renomination, transcoding, adapted transcoding, explication technique,

post-text comments, functional analogue.

IlocranoBka mnpodiaemMu. VY cyyacHOMY
MOBO3HABCTBI TOHSATTS «peajlis» BU3HAYAETHCS
K «OigBUI O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKU 3 Halll-
OHAJILHO-KYJIBTYPHOIO CEMAaHTHKOKO [...], M0
T03HAYa€ MPEAMETH Ta SBHIIA, cneumbqui JUTS
MaTepiaibHOI Ta yXOBHOI KyJIbTypH KpaiHu abo
CIIIBHOTH, Ta SIKa HE Ma€ TOYHUX BIJIIOBIIHU-
KiB B iHIIUX MoBax» [27, c. 91].

[Tomyk ajekBaTHUX LUISAXIB NMEPEKIIay CIiB,
10 TIO3HAYAI0Th YHIKAIbHI €1eMEHTU KYIbTYpH,
no0yTy 4u ICTOpii, BXE MOBIHil 4ac IpHBEp-
Ta€ MHIbHY yBary HayKOBLuB MerozosoriuHi
OCHOBU JIOCJI/DKCHHSI peaiiil B acIeKTi mepe-
Kinagy Oynau 3akjajieHI B Mpalsx TakuxX Bilo-
MHX 3aKOPJAOHHHX 1 BITYM3HSIHHX IEPEKIIaIaqiB
1 mepeknano3HasiB, sk C. Biaxos, C. ®nopiH,
O. JI. Kynun3iu, C. II. Kosrantok, 1. B. Kopy-
Heup, B. I. Kapa6an, T. P. Kusik, P. I1. 3opiBuak
Ta 0araThboX I1HIIMX.

[IpoGneMi BIATBOpPEHHS YKPAiTHCHKUX peaiid
3aco0aMM PpI3HUX MOB IPUCBSIYCHO YHUCIICHHI
PO3BIOKM Cy4YacHHMX JIOCHIJHHUKIB. 30KpeMa,
npoOiieMy BIATBOPEHHS YKPAalHCBKUX peatiid
3acobaMu  aHMIINACBKOI MOBHM MOPYIIYIOTH Yy
cBoix mpamsgx M. M. Jlosoum, O. B. 3ocimoBa,
B.O. Iraninosa, C. M. Kpumrrains, O. 1. HlCKyH,
T. P. CeintkoBcbka, T. CtosgHoBa, O. B. XaBkina
Ta iHmi aBTopu. L{ono nepeknany ykpaiHCbKUX
peaniii HIMEIPKOIO MOBOIO, TO TYyT BapToO 3ra-
JIaTH HAIPAIFOBaHHS TaKUX Cy4yaCHUX BITUM3HS-
Hux pociuinHukis, sk H. A. Cepena, B. ba3oga,
B. B. Creuenko, O. 0. Tymuus, }O. B. Tka-
yenko, JI. A. llleBuosa, JI. C. lanmi, M. P. Tka-
yiBchKka, A. B. IlaHbpKOBa Ta 1HIIHKX.

BinbmicTs HayKOBLu TIOTODKYIOTCS, IO pea-
JIiSIM BJIACTUBUI YaCOBHI KOJIOpHT, 1 BUOKPEMJTIO-
I0Th TPYIly pealiii, TICHO MOB’s3aHy 3 KOHKpET-
HOIO €IIOXO0 a0 IEBHOKO CIUIBHOTOR. 30Kpema,
BIIOMI  JIOCII/IHAKH pealliid, 60J1rapcm<1 BYCHI
C. Bnaxos i C. ®nopin HOI[I.]'IHIOTB peautii 3a 4aco-
BUM KPHUTEPIEM Ha CydacHi i icropuuHi [3, ¢. 60].

Knacudikyroun peanii 3a iCTOpUKO-CEMaH-
tiyHuM npuHIunoM, P. II. 3opiBuak Takox
BHOKPEMJIIOE ICTOPUYHI pealtii, Ki po3riisiiae K
«CEMaHTUYHI apxai3Mu», SKUM BJIaCTHBA ceMa
«MUHYJIE», TIOB’s13aHa 31 CTapiHHAM pedepeHra,
BHUXOJIOM IMO3HAUyBaHOTO HHUM 31 cepu aKTHB-
HOI CYCIIJIbHOI MPAKTUKA MOBHOTO KOJIEKTHUBY
[8, c. 70-71]. H. A. Cepena BBaxae, 10 MOBHI
peaiii WBUIKO pearytoTh Ha 3MIHH Y CyCIIilb-
CTBI 1 IO CEPe]l HUX «MOXKHA BHOKDEMHTH SIK

peann HEOJIOTI3MH, TaK 1 ICTOpU3MU U apxa-
i3mMm» [ 16, c. 362].

Jo rpynu ictopuunux peaniii €. C. Konna-
xoBa Ta O. I'. I'HeikoBa BIIHOCSTH «HA3BH iCTO-
PUYHUX TIOJH, JOKYMEHTIB, a TaKOX TEPMiHH,
IO XapaKTepU3ylOTh MOJITHYHI, PeNiriini Ta

COI_[laJ'ILHl YTBOPECHHA  MUHYJIOI'O». BII[?»Ha—
Ya€TbCida, MO 1CTOPHYHI peam'l', K1 BTpaTHIIA
CBOIO  aKTYaJIbHICTb, CTAHOBJIATH OCO6J'II/IBy

CKJIQJIHICTh, OCKIJIBKH iX TepeKaj] «BHUMarae
IMOOKOTO 3HAHHS ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY»
[12, c. 108].

0. I MaTy3KOBa ta B. B. Mapuenko no
KYJIBTYpHO- ICTopI/I‘lHI/IX peaiiii  BIJHOCSTH
«00’eKTH, TMOB’S3aHI 3 KyJABTYPHUMH Ta iCTO-
PHYHMMH [IOAISMH, SBUIIAMH Ta Iepiogamn»,
SIK OT «HA3BH ICTOPMYHMX IMOAIH, apXiTeKTypHi
nam’siTKH, MI/ICTCI_IBKI TBOpH, IO BigoOpaxka-
I0Th KYJABTYPHUU CIHAJOK TEBHOTO HapoOay»
[27, c. 96].

Jomamo, mo peanii — sBUIIEe OaraToBu-
MipHe W Oararo3HayHe, TOMY BUIA€THCS iJI-
KOM MpPHUPOJHIM, IO CIIOBa-peaii MOXKYTb
MaTH Pi3HI BUAHM KOHOTawii. 30kpema, icTopud-
HUM pealisM, SKi BMILIYIOTh 1HQOpMaILi0 Mpo
KyJAbTYpHY CHAJIIUHY IEBHOTO HApOIy, KpiM
XPOHOJIOTTYHOTO KOJIOPUTY JOCHTh YacTO MpH-
TaMaHHUNA TakOoX HallOHAJIBLHUNA a0o0 Micle-
BHI1 KOJOPHT. Sk 32y BaKY€ M. 1. CinuBka, cema
«JIOKaJbHICTh» TICHO MOB’S3aHA 3 TEMIIOpPAJb-
HOI CEMOI0, TOMY «CIIBBIJJHOCHTb JACHOTAT HE
TiIBKH 3 TEPUTOPI€IO0 MO0y TyBaHHS KOHKPETHOT
HaHIOHaJ'IBHOI MOBH, & MOXC MICTUTH BKa3iBKY i
Ha BYKUHMd eTHorpa(bquHI/I Y KYJIBTYPHO-1CTO-
puunui apean» [19, c. 90].

AHaJli3 HAayKOBOI JITEpaTypH BHSBHB, IO
npobiema Blz[TBopeHHﬂ YKPAlHCBKUX 1CTOPHY-
HUX peamn MOPYILIYETECSL Yy BIIHOCHO HEBe-
JUKIA KUIBKOCTI JOCHIKEHb (JIUB., Hampu-
kian, poooru K. 0. Kisnuni, K. I[TogopoxHoi,
M. I. CnmuBku, O. M. XaBkiHoi). 31e0UIb1IOTO
crocoOu Mepekiany yKpaiHChbKUX ICTOPHUYHUX
peaniii po3MIAgalOTECS B 3arajibHOMY KOHTEKCT1
BIITBOpEHHSI OE€3eKBIBAJICHTHOI Ta KYJIBTYPHO
MapkoBaHOi Jekcuku. Ha Ham mornsan, aHa-
mi3 miei cneuudivuHol rpynu peaniidi B acHexTi
nepeKiiajly morpedye MOaIbIIOr0 BUBYCHHS Ha
MaTeplam IIMPOKOTO KOJA TEKCTIB yKPaiHCHKOI
i CBITOBOI JiTepaTypH, IO ¥ MOSCHIOE AKTY-
AJIbHICTH TPOMTOHOBAHOTO JTOCIIIIKESHHS.

Kpim TOro, peanii, a came icTopuuHi pea-
71l € BaXIIUBOIO CKJIAJIOBOIO XYHOKHBOTO CBITY
Tapaca IlleBuenka, sikuii y OaraTrboX CBOIX
TBOpPAaX HAMAara€rbCcsi OCSATHYTH 1CTOPUYHUI
nuiax Ykpainu. Hapasi Bxke iCHYIOTH mpari,
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B SIKUX CIIOCOOM TpaHCIALi peayid po3ris-
HYTO Ha Marepiajii aHmo-, (paHko— Ta pociid-
CHKOMOBHUX TNepekiaaiB TBopiB Tapaca Illes-
4yeHka (AuB., Hampukian, ctarri B. M bymoOwu,
O. B. 3ocimoBoi ta O. M. Ilickyn, O. I. Ilpu-
iimMa4yok). BuBuenns nanoi mpobiemMu Ha mare-
piaysii  HIMEIIbKOMOBHHX IIepeKjaliB TBOPIB
M0€Ta JacTh 3MOT'Y B LILJIOMY IIHOIIE OCATHYTH
JIHTBICTUYHY MpPUPOAY peanii Ta crneuudiky
iX mepekiamy, a TaKOXK JOCIITUTH ICTOPU3M SIK
CTUIILOBY pHcy TBopuocTi Tapaca IlleByenka .
AHaNi3 OCTaHHIX JOC/iIKeHb i my0Jika-
miii. Y Hu3Ll CyyacHHMX CTyHIM 3 mepekiano3-
HABCTBA yBary HayKOBI[IB 30CE€pEKEHO Ha aHa-
7i31 cnoco0iB TpaHCHAUil peamniil y xynoncHix
TeKcTax. JloCHiIHMKY BH3HAYAOTH ICPEeBard i
HEJIONIKM OKPEMHX IEPeK/IafalbKuX MPHiOMiB,
aHJII3yI0Th HPUYMHU 1X 3aCTOCYBAaHHA y Iepe-
KJIa/ll PI3HUX THIIB peajiil, a TaKoX OLIHIOKTH
JIOUITBHICTE Ta PE3y/IbTATUBHICTH TAKUX MPHHO-
MiB y BIATBOPEHHI 3aK/Ia[ICHOI B PEANTiiX CTHO-
rpadiuHoOi i ICTOPUKO-KYJIBTYPHOI iHpOpMALl.
OCKUIbKHM L€ TUTAHHS BHBYAETHCS JIOCIIA-
HUKAMH Ha JOCHTh PI3HOMAHITHOMY Matepiaii,
HaOIp BHUSBJICHUX IEPEKIAIALBKUX NPHHOMIB
TaKOX BUABISETHCS JOBOII  PISHOMAHITHUM,
HAIPUKIIAJ: Cepe]l CHOCOOIB TpaHCIsLii peatii
M. P. TkauiBchka BHOKPEMITIOE TpaHCKpI/IHLIIIO
Ta TPAHCIITEPALliio y II0€HAHHI i3 KOMCHTapeMm,
NpUIfOMH  eKCIUTAHALIl, TeHepami3alii, KOHKpe-
TH3alll, KaJlbKyBaHHs], CTHII3alil, CTBOPCHHS
OZHOPA30BHMX BIIOBIIHUKIB 13 «HATIKOM Ha
3aCTapiily JICKCUKY», IEPEHECEHHs CTHIIICTHY-
HOro 3a0apBJIEHHS HA I1HII MOBHI €JIEMEHTH
[21, c. 133]; T. O. Mopo3 posmisiiae Taxi cro-
COOM: TPAHCKPHIILLSL, TPAHCIITEPALLis Ta BIACHE
IIePeKIIaj, WO PeAli3y€eThCs LUISXOM BBCACHHS
HEOJIOri3My (KaJbK{, HaliBKaJIbKH, CEMaHTHY-
HOTO HEOJOri3M), MNpPUOIU3HOTO MepeKiany
(TimOHIMIYHOTO Tepekyay, (yHKIIOHAIBHOTO
aHaJory, OIMCOBOTO TMEPeKJaay), KOHTEKCTY-
anpHOTO mepeknany [14, c. 66]; [1. A. Illesrosa,
JI. C. I[aHuJI BUSBIISIIOTh TaKi TPUUOMH, SIK
TPaHCKPHIILIS, TPAaHCIITepalisl, KaJlbKyBaHHS,
CyOCTUTYLIsA, KOHTCKCTyalbHa 3aMiHA Ta OIH-
coBuil mepeknan [24; 25, c. 129]; C. I. Boxn-
KOBa  KOHCTaTy€ BKMBaHHA  TPAHCKPUIIT
(TpaHciiTepanii), KaabKyBaHHs, OIKCY, MOsiC-
HEHHs 200 TIyMadyeHHs, MEPepO3MOAiTy 3Ha-
YeHHs1 OE€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUYHOI OJMHHILII,
KOHTEKCTYyaJIbHOTO TMEpeKIaay Ta IO€IHAHHSI
cnoco0iB mepeknay, K OT TpaHciiTepauii Ta
HaMiBKaJIbKYBaHHSA;  ONHCOBOIO  IEpEKIIay,
MOBHOTO a00 HamiBKajgbKyBaHHA [4, c¢. 17-18];
B. ba3zoBa po3misgae TpaHCKPHUIILIO, MEePeKIa
(3amiHM), TPUOMU3HUI mepeKkIaa, KOHTEKCTY-
anpHuM nepexnan [2, c. 19]; K. Ilogopoxxkna
KOHCTaTy€, 10 MpH BIATBOPEHHI YKPaiHCBKUX
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ICTOPUYHUX pealiil 3ac00amMy HIMELbKOI MOBHU
nepeKiiajiadl  BIAIOTCS /10 TpaHCKpI/IHLIll Ta
TpchniTepauu TiNePOHIMIYHOTO - IepeiMeHy-
BaHHs, NPUAOMY JECKPUITHBHOI mHepudpas,
KOMGIHOBAHOT peHOMiHaIlii, KOHTEKCTYaIbHOTO
MEePeKIaay, KOHTEKCTYalTbHOTO PO3TIyMAYCHHS
[15, c. 154-155].

Ha nymxy O. M. Xaskinoi it K. 1. Kopius,
yci crnocobu, sKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS B Mepe-
KIAJaNbKiid MpakTUIl i1 TEepeAaHHs peai,
MOJKHA 3BECTH JI0 YOTUPHOX OCHOBHHX: TpaH-
CKpHIILIi i TpaHciTepalii, KaJbKyBaHHs, BUKO-
pucTaHHs aHajora abo mnpuOIM3HOTO BiINO-
BiJTHUKA, a TAaKOX TIIyMadeHHs ab0 OMHCOBOTO
nepexiany [23, c. 109].

Cuin noxary, mwo s AOCSATHEHHs! OLIbIIO]
TOYHOCTI BIATBOPEHHs peaniii Ta MIMOLIOro
PO3YMIHHSI TXHIX KyJIBTYpHO-CHCLUM(PIYHHX OCO-
OMBOCTEH PELHMIIIEHTOM IIepeKIIajiadl BAAKThCs
JI0 METOJly KOMOIHOBaHOI peHOMIHaIli — Moe-
HaHHA PI3HUX NpUHOMIB. 30KpeMa, TOCIITHUKH
BKa3ylOTb Ha KOMOiHAll0 TPaHCKpUMII Ta
TpaHcIiTepaii 3 TOAAIBIIUM OMUCOM 3HAYCHHS
[6, c. 144; 9; 10, c. 124; 13, c. 128]; dyHkIio-
HAJIBHOTO aHajora 3 ONKHCOM Ta MOSICHCHHSM
[13 c. 128]; tpanckpunmii abo KaJbKyBaHHS
H OMHICOBOIO MepeKyaty [16, c. 363]; kanbKy-
BAHHs Ta TPAHCIIITEpalii, TpaHCIITepaLlii Ta aHa-
Jora, TpaHCIITepallii Ta OMHCOBOTrO MEPEeKIIAmy
[23,c. 111-112].

Posriisinaroun  yKpaiHChKI — ICTOPHKO-KYJIb-
TypHI peanii y CIiBBIJIHOIICHHI 13 KYJETYPHUMH
koHnentamu, M. 1. CiauBka 3a3Hadae, 10 Hak-
MONIMPEHINIUM CIIOCO0OM 1X BepOanbHOI (ikca-
[ii B aHIJIOMOBHHX IEpeKIaax € KOMOiHOBaHA
PCHOMIHALisA, K TO IOEAHAHHS TPAHCKPHOO-
BAHOIO CJIOBA 13 TEPMIHOM-IHTEPHALIOHAII3-
MOM 200 ONKMCOBOK HOMIHALIEI, YH OJHOYACHE
MOETHAHHS TPHOX CHOCOOIB — TPAHCKPUIMIILI,
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOTO BiI[HOBi,Z[HI/IKa Ta Kajlb-
KOBaHoro nepexiany. Ha gymky nocaignuui, ue
«BIIKPHMBA€ LIMPLII MOXIMBOCTI JUIs n06yn0131/1
Ta Bepudikaiii TIMOTEeTUYHUX IHTEPIpPETALii»
[19, c. 90]

KinbkicHI TIOKa3HUKH, OTpUMaHi nocni;[-
HUKAMH, TaKOX JCMOHCTPYIOTh 3HAYHI KOJIH-
BanHs. Tak, 710 Hally)uBaHIIIMX CHOCOOIB
Tpchnﬁuu peamiii OUIBIIICT, BYCHHUX BIJTHO-
CATH MPUHOM TpaHCKOAyBaHH:. Takox cepexn
HANOIIBII MOIMMPEHUX MPUHOMIB BiJ3HAYAIOTH
METOIM ymnoniOHeHHs (CyOcTUTyLii / BHUKOpHUC-
TaHHS (pyHKIIOHAJNBHOTO aHajora) [9, c. 244;
25, ¢. 129-131; 2, c. 19; 20, c. 430]; Ta KOH-
TEKCTyaJbHUX 3aMiH (CHUTyaTHBHHX BIAMOBI/I-
HUKIB) [9, c. 244; 4, c. 18]. lllono BiATBOpEeHHS
peaJtiii 3a JOOMOTO0 OIIMCOBOTO METO.LY, MOsIC-
HEHHS W TIIyMadyeHHs, TO (IKCY€EThCS SIK MOPIB-
HSIHO BUCOKaA [9, ¢. 244; 2, ¢. 19; 20, c. 430]; Tak
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1 TIOpIBHSHO HM3bKa YacTOTA iX BUKOPUCTAHHSA
[25, c. 129-131; 4, c. 18].

Y _cBoemy JOCTI/KeHH], TOPIBHIOIOUN Pi3HI
Bepcii nepekiany xynoxuboro teopy, K. ITozo-
pOKHa pPOOUTH BHCHOBOK, IO YAaCTOTHICTh
BUKOPHCTAHHS THX 4YM IHIIMX 3aco0iB Oe3mo-
CEPEIHBO 3aIEKHUTh BiJl NEPEKIaaIbKOi CTpa-
Terii: Tak, HaIpUKiIaJ, BUOIp HA KOPUCTh CTpa-
Terii ofoMamIHeHHs (aganTtamii 10 KyJIbTypH
PCLMINIEHTA) CIPHYMHSE LIMPOKE BHKOPUC-
TaHHS KOMEHTApiB-MIOSICHEHb Y 3HOCKAx, TOI
K JOTPUMAaHHS CTpaTerii BiIUy>KECHHS (36epe-
KEHHS 4Y)KOCT1 MOBH) 3yMOBIIIO€ JIOMiHYBaHHS
npuiioMmy TpaHckpuOysanns [15, c. 155].

Ha BuGip cmocofy mepekinaxy pea-
T MOXYTh BIUTMBAaTH Oarato (akropis, sK
00’ €KTUBHUX, MOBHO-CUCTEMHHX, IOB’SI3aHUX 3
MOXJIMBOCTSIMA MOBH TEpEKIIajy, HasiBHUMU Yy
MOBI_pecypCcaM, aHPOM TEKCTY, XapaKTepom
camoi peanii, ii MiclleM y cHCTeMi BHXIAHOI Ta
LTOBOI MOB, 3HAUUMICTIO peanii B KOHTEK-
CTi, TakK 1 cy6’€KTHBHI/Ix SIK TO iHIlI/IBi,Z[yaJIBHI/Iﬁ
NepPeKIaalbKUil CTHIIb, IHI[I/IBI,Z[yaJIBHl cTpare-
rii nepexyiazaya y BiITBOPEHHI peajiil Towio.

IlocranoBka 3aBpanHd. Mera Hamoro
JOCIIDKCHHS — BUSBUTH CIOCOOM TepeKiamy,
SIK1 JI03BOJISIFOTH HAUOUIBII TTOBHO BiIlTBOpI/ITI/I
30BHIIHIO  (OPMY, TPEAMETHO-JIOTIYHE  3HA-
YCHHS 1 KOJIOPHT YKPATHCHKHX ICTOPHYHMX pea-
i 3aco0aMu HIMELBKOi MOBH.

OcHOBHMMH 3aBIaHHSIMU CTarTi €: 1) mpo-
aHaJli3yBaTH CIIOCOOU BIATBOPCHHS yKPATHCHKUX
ICTOPUYHMX peaiil y TeKCTi nepexiany; 2) Bus-
BUTH (aKTOpH, 5KI 3yMOBJIIOKOTH TPYAHOLLI npu
BIATBOPCHHI YKPATHCHKHX ICTOPMYHMX peaii
HIMEIILKOI0 MOBOIO; 3) BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI
IHAWBIAYaTbHOTO MIJXOMy TMepeKiagada o
MIOJIOJIAHHS BUKJIMKIB IEPEKIIAIYy.

OO0’€KTOM JOCTIKEHHA € YKpaiHCBKi iCTO-
puuHi peanii ko3aupkoi 100w, Bm06pa>i<eH1 y
HIMELIBKOMOBHHUX Ilepeknazax moesiii Tapaca
HleBuenka. IlpenMeT AOCTIIKEHHS CTAHOBIATH
NPUAOMHU BIATBOPEHHS YKpPAiHCBKUX 1CTOpPHY-
HUX peajiil 3acobamu MOBH mepekiany. Mare-
piasioM mociipkeHHs ciyryBanu noesii Tapaca
[lleBuenka Ta ix mepekIaau, 3MIHCHEH] HIMEIlb-
KO0 ToeTecoro i mepekianaykoro FOmiero Bip-
TiHi€r0, 10 YBIAIIIHM 10 ii 30ipku «Ausgewdhlte
Gedichte von Taras Schewtschenko» (1911 p.).

Buxkiaax ocCHOBHOro marepiaay [0cJi-
JUKEHHsI. Y Ipoueci NMepeKIaialbKoro aHamisy
Oy10 npoaHanlsoBaHO criocoou BmTBopeHHﬂ
3ac00amMu HIMELBKOI MOBH 15 yKpaiHChKUX pea-
JIH, 10 B1;[06pa>1<a10TL YHIKaJIbHI 0COOIUBOCTI
JKUTTA yKpaTHCHKOTo Ko3aursa. [IpeamerHa Kita-
cudikaris JTOCIHIUKYBAHUX Peastiii  103BOJIsE
o0’eqHaTy iX y Takli TeMaTW4HI IpyNnu: €THO-
HIMU (3anopooicyi); JIEKCeMHU Ha TO3HAYCHHS

COLIIATbHO-KYJIBTYPHOTO ¥ BiHCHKOBO-IIOJITHY-
HOTO CTarycy (Ko3ak, eembMaH, omamaw, Koo-
3ap); arpuOyTH BIIAJM KO3ALBKUX CTAPIIMH
(6yﬂa6a OVHUYK), HOMlHaLlll noOyTOBUX pea-
TMH (wanka, yynpuna, KUmaika, meo-2opiiKa);
Ha3BH 3aCO01B MEepeCcyBaHHs (batloak), TEKCEMH,
0 Penpe3eHTYIOTh OCOOIUBOCTI IOXOBAaJb-
HOTO OOpsiAy (Moeuna); Ha3BU CHOPYH (KYpiHs,
UWUHOK).

Po3rstHemMo criocoOu BiITBOPEHHsI 3a3Haue-
HUX MOBHHX peaniii y mepeknagax lOmii Bip-
rinii. OgHUM 13 YacTO BKMBAaHUX NPUKOMIB,
SKMUMHU TIOCIYTOBYEThCS TEpeKajadyka, € Hpu-
foM TpaHckopyBaHHs. TpaHCkoIyBaHHS, 3a
Bu3HaucHHsAM B. 1. Kapabana, € BITBOpEHHSIM
3ByKOBOi abo rpadiunoi ¢opmu crmoBa BuXij-
HOI MOBHM 3aco0amMu a0eTKHM MOBHU HepeKiary
[11, c. 282]. BuOKpemIIIOIOTh TaKi BUIU TpaH-
CKOLYBAHHS, SK TPAHCKpHOyBaHHs  (BiATBO-
PEHHs 3ByKOBOI ()OPMH CJIOBA BUXIZAHOI MOBH);
TpaHCIIiTepyBaHHs  (BIATBOPCHHsA — rpadidmHoi
dopmu cioBa BUXIJHOI MOBH); 3MilllaHE TpaH-
CKO/lyBaHHS (IIO€HAHHSI EJIEMEHTIB TPaHCKpU-
OyBaHHS 3 €JIEMEHTaMH TpaHCIITEepyBaHH:);
aJlanTHBHE TPAaHCKOMyBaHHs (amanTamis (opmu
cJioBa J10 (POHETUYHOI Ta/abo rpaMaTUYHOI CTPYK-
TypH MOBH niepekiiany) [25, c. 129-130].

[TpuknagomM  3acTOCYBaHHS — aJalTHBHOIO
TPAHCKOAYBaHHs MOXe OyTH MepeKiiaj JeKCeMHU
«ko3ak»: «Teue 6ooa 6 cune mope, / Ta ne umi-
kae; / Lllyka ko3ak ceow domo, / A doni Hemaey
(«Qymran[22]). — «Flieft ins blaue Meer das
Wasser, / Hort nicht auf zu flieffen; / Jagt dem
Gliick nach der Kosake, / Will kein Gliick ihm
spriefleny [26, c. 37].

Hns nepexmany ICTOpI/I3My «KO3aK» BHKO-
PUCTAHO HAABHHUIL y HIMEIbKill MOBI CIIOBHHKO-
Buil BianosinHuk «Kosaky», rpamaruuny ¢opmy
SKOTO TEepeKsiafauka Jemo Moaudikye, mona-
10un Mopdemy -e. Taka TpaHC(bopMaum ajanrye
IHIIOMOBHY JIEKCEMY /O TIPamMaTH4HOi CTPYK-
TYpH HIMEIBKOI MOBH, OCKUIbKH CITIBBIJHOCHT
ii 3 IHIUMMU IMCHHUKAaMH YOJIOBIYOTO POAY, LIO
MO03HA4Yal0Th 0CO0y 1 MalOTh Take came 3aKiH-
yeHHs (Junge, Neffe, Kollege, Kunde) 1 pobuth
ii 3ByuaHHsI OLIBLI 3BUMHUM JUISI HOCIIB MOBH.

Toii daxt, mo y mnepekiani 30epiraeTbcs
rpaq)quHﬁ o0pa3 yKpaiHCBKOTO CJIOBa-pea-
i, CTBOPIOE NMEBHUI CKCIPECHBHUH e(exT — y
KOHTEKCTI CJIB PiTHOI MOBHU Take CIOBO «BH/Ii-
JSIETBCS. SIK YyXKe, HaJa€e MPEAMETY, KU BOHO
MO3HA4Ya€, KOHOTalil HEOyIeHHOCTI, OpHIi-
HanpHOCTI» [17, c. 80] [Ipore, mono cmuc-
JIOBOTO 3MICTy peaiii MOXHa CTBCP/UKYBATH,
10 MepeKsiaj; He BigoOpakae B MOBHIM Mipi ii
CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHOIO 3HaueHHs. B «Aka-
JEMIYHOMY TIYMa4HOMY CJIOBHHMKY YKpPaiHCBHKOT
MoBu» (1970-1980) mOHATTS «KO3aK» OTpU-
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Qinonozis
Mye Take BusHaueHHs: «Ha VYkpaini B
XV-XVIIl cr. — BinmbHA JIOOMHA 3 Kpimoc-

HUX celIIH a0o0 MIChKOI OIIHOTH, IO BTEKIIA
Ha MiBACHHI 3eMJi YKpaiHu i Opana yuyacTb y
BU3BOJIbHIN OOPOTHOI MPOTH TATAPO-TYPELBKUX
1 moibCchKUX 3arapOouukiBy» [1]. Himernpka mek-
cema «Kosak» mosHauae uieHa opraHizoBaHOi
BIMCBKOBOI TpYIH, $IKI 4aCTO BHKOPUCTOBYBA-
aucs B mapcbkid Pocil i 0XOpoHH KOpIOHY
(«Angehoriger einer militdrisch organisierten
und oft bei der Grenzsicherung eingesetzten
Bevolkerungsgruppe im zaristischen Russland»
[28]), ab0 030pOEHOTO JIETKOTO BEPIIHUKA Y
napcebkiii Pocii («bewaffneter leichter Reiter im
zaristischen Russland» [28]). Takum yuHOM,
sHaueHHs jekcemu «Kosak» He cmiBmagae i3
TPAKTYBAaHHAM IIbOTO TIOHATTS B pra'iHCLKiP”I
KyJIbTypi, TOMy 0€3 JOATKOBOIO PO3’sCHCHHS
peanisi 3aTUIIA€ThCS HE 0 KIHIA 3PO3yMLIOI0
JUISL IEPECIYHOTO HIMEIIPKOTO YnTaua.

HactynHuii npukiaa mikaBuid TUM, IO mepe-
KJIaJa4d BiMOBISIETHCS BiJl BAKOPUCTAHHS 1CHY-
I04OTO TPATULIMHOTO BiJMOBITHUKA HA KOPUCTb
iHIIOTO BapiaHTa: «4 nonepedy omaman / Beoe,
Kyou 3muae» («lean Iliokosea» [22]. — «Und
der Hetman vorn im Boote / Weif3, wohin er’s
leitety [26, c. 42]; «He ¢ Cunony, omamanu, /
Ilanose-monooyi, / A y ILapepao, oo cyn-
mana, / Iloidemo 6 eocmily («lean Iliokosay
[22]). — «Nach Sinope nicht, Hetmans Ilhr, /
Und Ihr jungen Helden, — / Nein, beim Sultan
selbst als Gdste / Wollen wir uns melden!»
[26, c. 43].

Peanisi «oraman» mo3Hayae «BUOOPHOTO 200
MPU3HAYEHOTO BaTa)XKKa KO3aIbKOTO BiliCbKay, a
TaKOX «IPEACTaBHUKA KO3allbKOI aJMiHicTpa-
uii y HaceneHux myHkrax» [l]. 3a cemanTHu-
HUM OOCSATOM YKpaiHChKa JIEKCeMa «OTaMaH»
CHIBBIAHOCUTECS 13 HiMeI_ILKI/IM BIIOB1JHUKOM
«Atamany, y 3HaYCHHI SIKOT0 BHOKPEMJIIOIOTHCS
AQHAJIOT1YHI CEMAaHTUYHI O3HAKU: «BUIBHO 00Opa-
HUH OYITBHUK TPOMAJH Ta KO3AI[bKOTO BIHCHKa»
(«frei gewdhlter Stammes— und militdrischer
Fiihrer der Kosakeny» [28]). IIpote, y nepexiani
1O. Biprinieto BxuTo iMmeHHUK «Hetmany, sikuit
Mac 1HINAR Bi,Z[HOBiI[HI/IK B YKpaiHCBKili MOBI
(«reTbMan»). 3 ICTOPUYHOI TOUKH 30y, HOHATTS
«OTaman» i «reTbMaH» B YKPAiHCHKIH Kyilb-
Typl He € PIBHO3HAYHUMHM, OCKUIBKH TeTbMaH
OyB TOJITHYHUM JIJIEPOM JAEpKaBU 1 MaB 3Ha-
YHO MIMPII MOBHOBAXXEHHS, IO Big0oOpakeHO
y CIIOBHMKOBIHM ne(diHILIl JEKCEeMU «TreTbMaH»:
«HAYAIILHUK KO3aIbKOTO BiliCbKa Ta BEPXOBHHM
npaBuTeNb YKpainm» [1].

Ha mamy ngymKy, Taka KOHTEKCTyajbHa
3aMiHa MO)ke OyTH TOsICHEHa 0e3 MPHB’A3KH 110
PEaTbHOTO ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, a JIUIIE KOH-
TEKCTOM CaMOTO TBOPY, B SIKOMY HIEThCS HE PO
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I[OCTOBlpHICTL 1CTOpI/I‘-IH01 noctari IBana Ilin-
KOBH, SIKUH, SIK B1JIOMO, HIKOJH He OyB retbMma-
HOM, @ IO _y3aranbHCHHi 1 gemo rinep6oi3o-
BaHUI Ta iaeanizoBaHUN 06pa3 3aI10PO3BKOI0
KO3aKa, BIJOMOIO HAA3BUYAWHOIO MYKHICTIO
Ta TpariuHoro ngonero. Ha meil ¢akr Bkasye
Muxaitnio Bo3HsAK, aHami3ylouu JiTepaTypHy
armocdepy «Iana IlinkoBm»: ««IBan IlinkoBay
Hanucanuit 1839 p., a «amania» 1842 p. Sxmo
[IleBueHKO B TakOMy KOPOTKOMY IpPOTA31 dacy
rooputh 1npo IligkoBy pa3 sk mpo oTamaHa,
a JIpyrui pas sK IIpo IeTbMaHa, i Taka AeTallb
npoMmoBisia 6 3a TuM, mo B llleBueHka mMaeMo
JII0 HE 3 1CTOPUYHOI0 0CO000, a 3 TOETUYHOIO
noctartio» [5, ¢. 306]. lonamo, mo KOmis Bip-
IiHis nepekiana obunsi noemn Tapaca Illes-
YCHKA HA HIMELBKY MOBY I, HMOBIPHO, 3Hala
npo 1i po30DKHOCTI y Ha3Bax Ta 3aiHCHMIA
BUOIp Ha KOPMCTb HOMIHALIl «TeTbMaHy», sKa
Hajlae 00pasy repos e OUIBLIOT Beandi.

3a BIIICYTHOCTI TPaJULIAHOIO BIIIOBIIHNKA
JUI HaWIMOBHILIOIO BIJATBOPEHHS YKPAiHCBHKOT
peanii HIMEIIBKOIO MOBOIO MOXYTh OyTH TO€]-
HaHl KUIbKa MPUHOMIB TNEPeKIIaay, HAPUKIAL:
«byno xonucov — 6 Yxpaiuni / Pesinu capmamu, /
byno xonuce — 3anopoxcyi / Buinu namysamuy
(«lsan ITiokosan[22]). — «Einstens briillten die
Kanonen / Rings in der Ukraine; / Herrschte
dort der Saporoger / Tapfere Gemeine!y
[26, c. 40]. ETHOHIM «3amOpOXIIi» — iICTOPUYHY
Ha3BY YKpAiHCHKUX KO3aKiB — MEpeKIaJCHO
METOJIOM aJIallTUBHOTO TPAHCKOIYBAaHHS; [0
TPAHCIITEPOBAHOI YAaCTHHU CJIOBA JIOAAHO Cy(]IKC
-er, SIKUM y HIMELBKiii MOBI MOXe BKa3yBaTH Ha
MPUHATIEKHICTH 0COOU J0 TIEBHOTO reorpadiqHoro
periony (der Berliner, der Miinchner).

{06 30eperty iCTOPHYHO-KYIBTYpHE 3Ha-
YEeHHSl peallii, TpaHciTepauis JIOTOBHIOETHCS
HiATEKCTOBUM TEpEKIaJallbKUM KOMEHTapeM,
B SIKOMY TIOSICHIOETHCSI 3HAu€HHS ETHOHIMa
«Saporogery («D. i. wortlich die siidlich der
Wasserfille, der sogenannten «Schnellen» des
Dnjipr wohnenden freien Kosaken» [26, c. 40)
Ta HAJAEThCS ICTOPHYHA JIOBIJKA IIOAO IOCe-
JIeHb 3allOpO3bKUX KO3aKiB Ha Ba)KKOAOCTYII-
HoMy ocTpoBi Xoprtuis: «Dieselben hatten unter
Auffiihrung eines Hetman in der zweiten
Halfte des 16. Jahrhunderts die wegen der
gefdhrlichen Stromschnellen unzugingliche
Insel Chortycia sich zur neuen Heimat gewéhlt.
Sie wussten wihrend mehrerer Jahrhunderte
ithre Unabhanglgkelt zu wahren» [26, c. 40].
Takuii nipuitom 3amobirae BTpaTi HalliOHABHO-
KyJIBTYPHOTO 3HA4YCHHs peaml Ta poouts Ii
3MICT 3pO3YMUINM JJIsl He-HOCIiB MOBH.

IloenHanHs TpPAaHCKOAYBAaHHS Ta IPUHOMY
eKCILTIKaIll CIOCTEepIraeMo 1€ B OAHOMY IpH-
knagi: «bpamu, 6yoem owcumu, / Byoem srcumu,
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euno numu, / Anuuapa o6umu, / A KypeHi xuu-
mamu, /  Oxkcamumom Kpumuy («I amaniay
[22]. — «Lafpt uns leben, Tiirken knebeln, /
Schliirfen Saft der Reben / Den Kuren mit
Seide schmiicken / Und mit Prunkgeweben!»
[26, c. 50].

Ilpu  BiATBOpeHHI  yKpaiHChKOi — peanii
«KypiHB» 3aCTOCOBAHO IIO€IHAHHS TPAHCIITE-
pairii Ta TpaHCKpuOyBaHHs. MapKoBaHUI Haro-
JI0C HAOJMKY€ 3BYYaHHS CIIOBA y nepekyaal a0
OpUriHalTy 1 BOJHOYAC HAJa€e HOMY EK30THY-
Horo 3aGapsieHHs. IIpuiloM TpaHCKOIyBaHHS
JIOTIOBHIOETHCS. IPUHOMOM  eKCIUTIKaLi. ¥V mii-
TEKCTOBOMY KOMEHTAapi MOSCHIOETHCS 3HAUCHHS
peanii «KypiHb» SIK CHOPYIOH, IIO CIyryBaja
KUTIIOM JIJIsl KO3aKiB OKpEeMOi YaCTHHH BiliChbKa:
«Das verschanzte Lager der Saporoger, ihre
sogenannte «Sitschy», zerfiel in 38 Abteilungen,
deren jede einen Kuren, d.i. Kaserne bildete»
[26, c. 51]. lo Toro * y KOMEHTapi i yHa-
OYHEHHS BXXUTO J0Ope 3HaOMUI HOCIIM MOBH
iMmenHuK «Kaserne», gxuii Mae momiOHe 3HAa-
yeHHs: «Gebdudekomplex fiir die dauernde
Unterkunft von Truppen» [28] AHasnor BUKJIU-
Kae B ysiBi UMTa4a 3HAHOMUIA BisyalbHUH 00pa3 i
TONICTTY€ COPHAHATTS IHIIIOMOBHOI peaJii.

Komb6iHamito mpuiioMiB «aJanTHBHE TpaH-
CKOAyBaHHs + eKCIUTIKalis + (YyHKI[IOHAJb-
HUI aHajor» 3acTOCOBAHO [UIA MeEpeKIaay
peainii «xo03ap»: «/laena cnouums... A mum
yacom / Bupocna mozuna, / A Hao Hero open 4op-
Huti / Cmopoacem nimae, / I npo Hei 0odpum
mooam / Ko6zapi cnisatomovy(«ymu moi, oymu
moiy [22]). — «Freiheit sank zur Ruh, indessen /
Wuchsen die Kurhane / ... Und von ihr, ach, die
Kobsaren / Guten Seelen singen» [26, c. 32].

Crocrepiraemo, 110 TPaHCITEpOBaHA Ha3Ba
«Kobsaren» oTpuMye THUIOBE A IMEHHHUKIB
HIMELPKOI MOBHM 3aKiHYCHHS MHOKUHH -€n.
Y KOMEHTapi MepelaHo BHUINIS/A IOLIMPEHOIO
cepesl K003apiB My3HYHOIO IHCTPYMCHTY KOO3H
(« ... «Kobse», einer Art Mandoline»); 3maibo-
BAaHO 30BHIIIHICTh Ta YKJIaJ JKUTTA K0O3apiB
(«Nationalsinger, die mit ihrer «Kobse», einer
Art Mandoline, das ganze Land durchziehen
[...] Sie waren oft bhnd») ixHIO poib y 30e-
POKEHHI  KYJIBTYPHOI — CHAANIMHH  HApPOAY
(«Sie sind [...] die einzigen Aufbewahrer der
Volkslieder, auch selbst Dichter, zugleich eine
lebendige Zeitung...») Ta migHeceHHi 0oifo-
BOTO JIyXy KO3albKoro Biicbka («... und stets
grof3e Patrioten, die mit ihren Liedern den Mut
den kdmpfenden Kosaken aufrecht hielteny)
[26, c. 32]. 3a3HauuMo, IO AJIA BiATBOPEHHS
peaitii «x003a» BHUKOPHCTAHO (PYHKI[IOHATBHUMN
ananor «Mandoline» — Ha3Ba CTPYHHOTO IIHUII-
KOBOTO 1HCTPYMEHTa, 100pe BiIOMOTO0 y KpaiHax
3axigHoi €Bpormu.

Posmisinemo rTpymy peaniii, BIATBOPEHHS
SKMX 0a3y€eThCsl HA BUKOPUCTaHHI METOY YIIO-
nioHeHHs (CcyOcTUTYILi) 3a JOMOMOTOI0 1HIIO-
MOBHHUX aHaJIOTiB. Sk 3ayBaxyoTh T. CrosiHOBa
1 A. llleBdyeHko, 3aCTOCYBaHHS LIOTO MPUIHOMY
€ BUIIPABIaHUM TO[(i, KOJH «T€PMIH € HACTUIbKH
KyJIbTYpHO-CIIEIU(IYHNM, 110 Haimpocrimie
BUKOPHCTATH HAMONMKUUI MOMXIMBUN KyIlb-
TYpHHMI €KBiBaJICHT — (PyHKIIOHAJIbHUI €KBiBa-
JICHT», TOOTO CJIOBO 3 aHAJIOTIYHUM 3HAYEHHSM,
SKE «JIaCTh 3arajbHE YSBJICHHS NP0 CKIIATHE
HOHATTS y MOBI opurinany» [20, c. 425].

IIpukiagoM 3aCTOCYBAHHS aHajora € mepe-
KIaJ 1CTOpUYHO— ¥ ETHOMapKOBaHOI peaii
«6a171;[a1<» («BEJIMKUI YOBEH, SIKUM IUIaBAJIM 110
piukax i MOpo» [1]) Ilepexnaznauka BUKOpHC-
TOBye n00pe 3HaiioMmi peunrneHTaM HOHSATTS
«Boot» ta «Kahn»: «4 nyme, xnon’sma, / Ha
oanoaxku! Mope cpae — / Xooim nozynsamu!»
(«lsan Iliokosa» [22]). — «Holla, Kameraden, /
Boote her! — das Meer spielt brausend, / Und
zum Tanz zu laden!y [26, c. 42]; «l /uinp
vkpunu éauoaxu, / I 3acnieanu kozaxuy («Iama-
aisty [22]). — «Den Dnjipr bedeckte Kahn und
Kahn. Kosaken aber stimmten any [26, c. 46].

3acBilUEHO TAaKOXX BHUMAJOK OJHOYACHOTO
BUKOPHCTAaHHS 000X (PYyHKIIOHAIBHUX aHaJo-
riB: «Pytinyrome mypu, cpiono, snomo / Hecyms
wankamu koszaxku / I nacunarome 6 Oailoaxkuy
(«lamanisy [22]). — «Sie stiirzen Mauern, —
Goldesmiinze / Sie hoch in Schapken hdufen an /
Und fiillen damit Boot und Kahny /26, c. 50].

3a3HauuMo, MO0 OOWABA AHAJIOTH BIAPI3HSI-
IOTBCS BiJl TOXIAHOI JIEKCEMH CEMAHTUYHOIO
03HAKOI «PO3Mip», OCKUTLKH MMO3HAYAIOTH HEBE-
nuke cynHo: «Boot» — «kleines, meist offenes
Wasserfahrzeugy [28]; «Kahn» - «kleines,
offenes, flaches Boot zum Rudern oder Staken»
[28]. Peamis «0aiimak», HaBIAKH, [O3HAYAE
BEJIMKUHA 4YOBEH <«JIOBXKHHOIO 30-60 MmetpiB i
BaHTaxkomigioMHIicTIO 10 200 TOHHY, 110 BHKO-
PHUCTOBYBABCSI «3alIOPO3bKIUMH KO3aKaMH SIK Biii-
CBKOBE CYIIHO, a TAKOX JUIsS TIepEeBE3CHHS BaHTa-
xiB 1o J[Hinpy ta ioro nmputokax» [7]. Takum
YMHOM, MOXKHA CTBEP/UKYBATH, LIO B JaHOMY
BHIIA/IKy aHAJIOTU HE NMEPEeaioTh BCi€l MOBHOTH
3HA4YCHb JIaHOI peasii i CTBOPIOIOTH HE 30BCIM
MpaBUJIbHE YSBIEHHS MPO XapakTep MpeaMerTa,
SIKAW MO3HAYAIOTh.

Mertonom ynomiOHEHHS BIATBOPEHI TaKOXK
peautii, sIKi HO3HAYaIOTh aTpUOyTH BIaAU OYiJIb-
HUKIB 3aII0PO3bKHUX KO3aKIB:

«He xominocw 6 cuiey, 6 zici, / Kozaybky epo-
maoy / 3 oynasamu, 3 oynuykamu / 30upamo
Ha nopaodyy («ymu moi, oymu moiy [22]). —
«Wollt” im Schnee nicht die Kosaken / Mit
dem Feldherrnstabe / Und dem Rol3schweif
einberufen / Dort zum Kriegesrate» [26, c. 31].
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Icropuuna peaniss  «OynaBay mepekiaaa-
€TbCS 3a JOMNOMOTOI0 XPOHOJOTIYHO MapKo-
BaHO1 (3actapinoi) nekcemu «Feldherrnstaby
(MapuIAIbCHKHUI JKE31), IO TAKOXK [03HAYae
3HUKJTY pealifo MUHYJIOTO 1 BUKJIMKAE y HIMEIlb-
KOMOBHOTO 4YMTaua CXOXl acomiamii, mo # y
Hocist MoBu. IIpore, MK yKpaiHCHKOIO MOB-
HOIO pealti€eto Ta il (yHKI[IOHAJIBbHUM aHAJIOTOM
CIIOCTEpIraeMo CeMaHTH4HI po30ixkHOCTI. Tak,
ciopuuk Duden penpeseHTye J0CUTH J1aKo-
HiyHe Bu3HaueHHs iMeHHHMKa «Feldherrnstaby
AK arpubyTa craTycy HOJKoBoaus: «dulleres
Zeichen der Feldherrnwiirde» [28]. B ykpain-
CBKUX JIEKCUKOrpaiyHHUX JpKepenax BigoOpa-
KEHO OUIBbII KOHKPETH30BaHy (YHKIiIO OyaaBH
SIK «CHMBOJLY BJIQ/IU 3aII0PO3bKHMX KOLIOBHX OTa-
MaHiB 1 rerbMaHiB Ykpainm» [7]. Ycynytu mi
CEeMAHTHYHI PO30DKHOCTI J01OMAarae KOpOTKHM
KOMEHTAp MepeKIaadky, B SIKOMY €KCIUTIKOBAHO
3HaueHHs OynaBH SK arpuOyTy BIIQAM KO3allb-
kux crapmut: «Abzeichen des Kosakenatamany
[26, c. 31].

Jns nepexiany peainii «OyHIyK», 110 B YKpa-
THCBKI MOBI TO3Hauyae OyjlaBy «3 METAJIEBOIO
KYJIBKOIO Ha KiHILlI 1 TPUKPACOIO-KUTHULICIO 3 KiH-
CBKOTO BOJIOCY», SIKa BHUKOPHCTOBYBAJIaCh «SK
O3HaKa BJIaAM TeTbMaHiB» [l], TakoX BKHUTO
(YHKLIOHATBHUIA aHAJOr — IMEHHUK BHCOKOTO
ctio  «Rossschweif». Ileit npuitom gormo-
BHIOETHCSI KOMEHTApEM, B SIKOMY ,Z[eTaJIiSYCTBC}I
30BHILIHINA BUIIL OyHYyKa Ta PO3’SCHIOETHCS
HOro 3HAYeHHsS HUIAXOM 3ICTaBIEHHS 3 J100pe
BIJOMUM YHMTaueBi MOHATTAM — cTrom: «Diese
an hohen Stangen angebrachten Rofschweife
hatten beim Kosakenheer die selbe Bedeutung
wie heutzutage unsere Fahnen» [26, c. 31].
3acTOoCOBaHMN MpHUIOM cCIIpHsie  Bi3yamizamii
00pasa, IepeTBOPEHHIO a0CTPAKTHHUX YSBJICHb Y
3po3ymiii peunmeHTy 30pOBi POpPMHU.

Cepep peaniii MUHYIOrO, BIJOOpaXeHHX Y
TBOpax Tapaca IlleBuenka, BAXKIIUBY POITb BiJIi-
rpae peaiis «MOIWJIa» — «BMCOKHMH HAcHIl Ha
MICI_II naBHIX moxoBaHb» [l]. 3i cTapomaBHix
YyaciB W JOHMHI BOHM 3aJMIIAIOTHCS Xapak-
TEPHUM €JIEMEHTOM CTEMOBOro JaHAmadTy
YKpaiHy, CHPUAMAOTBCS SIK CHMBOJM MHUHY-
7010 1 BUKJIMKAIOTh CUJIbHUI CMOI_III/IHI/II/I BIJTYK.
VY HapoaHii mam’ATi IIi MOTWJIM IOB’A3YIOThH
3 KO3aKaMH: ICHY€ BlpyBaHHﬂ 3TIAHO 3 SIKUM
«KO3aKM XOBAJIM TOKIMHUKIB TiJi BHUCOKHUMH
MOTHUJIaMH, K1 HIOU HaHOCHIIU IankaMm» [ 18].

PosrstHemo  3acTocoBaHi  criocoOu  mepe-
KIaay  cloBa-peamii  «Moruna»:  «uinp
wupokuii — mope, / Cmen i cmen, pegymuv
nopoeu, / I mocunu — 2opuy («Jymu moi, oymu
moin[22]). — «Dnjiprwellen jagen / Meerbreit
hin ... die Schnellen tosen — / Hoch Kurhane
ragen!y [26, c. 31-32].
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Jlis mepekiany BKUTO aHAJIOT, CHHOHIMIYHY
nexceMy «Kurgan», 3HAUCHHS AKOI — MOTHIIb-
Huil Hacun y Cxiguit €Bponi («Hiigelgrab in
Osteuropa» [28]). 3a3Hauumo, 0O NeEpeKya-
JladKa TaKOX 3aCTOCOBYE aJIaliTOBaHE TPAHCKO-
JyBaHHS — 3aMiHy JITEPH «g» Yy CIOB1 «Kurgan»
Ha jitepy «h» «Kurhan», 10 TOYHIIIE BiJTBO-
PIOE 3ByYaHHS CJIOBa B YKpaiHCHKiil MOBI.

JUis TOBHOTO BIATBOPEHHS HAalllOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOTO  KOJIOPUTY  peamii  «MOTuia»
JIOZIAHO PO3JIOTMi KOMEHTap, B SIKOMY 3Taiy-
IOThCSI HApOJHI BIpyBaHHA B Te, L0 B TaKUX
MOTHJIaX TOXOBaHi 3arubmi ko3aku («In ihnen
liegen die in den Kriegen gegen die Tataren usw.
gefallenen Kosaken zu Tausenden begraben»
[26 c. 31]), Ta aKUCHTYETbCS 3HAYCHHS pea-
i y TBOPYOCTI MOETa Ta B LITOMY B YKpaiH-
CBKIH KYJIBTYpl SIK CUMBOJY T€pPOTYHOTO MHUHY-
goro ¥ ko3ampkoi cinaBu («Diese Grabhiigel
sind fiir Taras... und fiir alle Ukrainer Symbole
der herrlichen freien Vergangenheit, des
Kosakenruhms» [26, c. 31].

B iHmmMX BuUmagkax peanilo  «MOTHIIa»
pENpe3eHTOBaHO 32  JOMOMOTOI0  MPUHOMY
JecKpunTuBHOI nepudpasu: «llanysanu, 00oy-

aucs / Moeunu na noniy («lean Iliokosay
[22]). — «Kdmpfte ruhmvoll fiir die Freiheit /
In manch blut’gen Fehden, — / Ach, vorbei!
nur Steppengraber / Uns davon noch reden»
[26, c. 40];

«Bucoxii mi mozunu, / Jle nseno cno-
yumu / Kosayvkee 6ine mino, / B Kumaiky
nosumey («lean Ilioxosay [22]). — «Jene
hohen Hunengraber, / Wo die Ruh gefunden /
der Kosaken bleiche Leiber / Rot mit Seid’
umwundeny [26, c. 41].

Sk ommcoBHl  3BOPOT  (PYyHKIIOHYIOTH
HIMELbKI CKJIaJIHI IMCHHHKH, 1O BiI0OOpaKaroTh
micue posrautyBaHHs Morui («Steppengréiber»),
ixHii po3Mip 1 hopmy («Hunengraber»)

Y HaBe[eHOMy NPHKJIaLi HPHAOM IECKpPHUII-
THBHOI Tepu(pasi 3acTOCOBAHO 1 JUis Bii-
TBOPCHHSI peaiii «KuTaiika», sKa MepBICHO
MO3Ha4aja «TYCTy, MEPEeBaXHO CHHIO IIOB-
KOBY TKaHHMHY, sKy 3aBosuwnd 3 Kurato,
NOoTiM — OaBOBHSHY TKaHHHY, SKY BI/IpOGJISUII/I
B Pocii» [1]. OnucoBuit Bupa3 «Rot mit Seid’»
JIOTIOBHIOETHCS KOMEHTapeM, B SIKOMY OIIHU-
CaHO BHUKOPUCTAHHS TKAaHWHH Y TIOXOBaHHI
nojerux y Oosax ko3akiB («Es war Sitte, die
Leichname der im Krieg Gefallenen in Tiichern
von roter, chinesischer Seide zu bestatten»), a
TAKOXK JUIS BIJA3HAKKA 3a BUJIATHI IIOJBUTA Ha
noii 6oro («Rote Stoffe [...] galten allgemein
als Belohnung fiir ausgezeichnete Krlegstaten»)
[26, c. 41]. IloenHanHs necKpUNTUBHOI nepud-
pasu 1 KOMEHTaps J03BOJIsiE 30€perTd JeHOoTa-
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TUBHE 3HAUEHHs peasii 1 pa3oM 3 TUM INepeaaTH
il KyJIBTYpHO-ICTOpUYHE 3a0apBICHHS.

BucHoku. Omke, 1poBeACHMI — aHaii3
JI03BOJII€ JIIWTH TaKUX BHCHOBKIB 1 y3araib-
HEHb. 3a HAIIUMH CIOCTEPESKEHHAMH, Haid-
YKUBaHIIIUM mpuiiomoM, sikuil  HOmis Bip-
IiHIS  3aCTOCOBYe Juis IEpEKIaly — peaiii
YKpaiHCBKOTO KO3alTBa, € KOMOIHOBaHA PEHOMi-
Haiis (60% mnpukiIaaiB), OCKUIBKUA caMe TO€-
HAHHS JEKUIBKOX TEXHIK JL03BOJISIE BiIITBOpI/ITI/I
30BHILIHIO (OpMy MOBHOI peanii, nepenaru ii
IIPEAMETHE 3HAYCHHS Ta Ti CEMAaHTHKO-CTHIIIC-
THYHI BIATIHKY, SKi BiIOOPaXarOTh Hal[lOHAJIb-
HUIl KOJIOPUT 1 COLIaIbHO-ICTOPHYHI 0CcO0/M-
BOCTI Kozalpkoi 100u. Cepen KOMOIHOBaHHX
MPUAOMIB TPAHCIISALIT peaniii HaHOUIbII TPOITYyK-
TUBHUMM BUSBUJIMCH MOJIEINI «TPAHCKOIYBaHHSI
+ eKcnniKaui;I» «TPAHCKOAYBaHHSI + EKCILIi-
Kalis + (QYHKUIOHAJIBHUH aHAIOr», «(yHKLIO-
HAJIbHUI aHATIOT + eKCILTIKALLisD).

puiiom ekcrumikauii peanizyerscs B 55%
NPUKIAAIB 1 MaiKe BHKJIIOYHO Yy BHIVIAAL IiC-
JSITEKCTOBOTO KOMEHTaps, 00CAr SKOro Bapito-
€THCS BiJI OZIHOTO /10 JIEKUIBKOX pedeHb. Komen-
Tap cuyrye e(peKTUBHUM CIIOCOOOM PO3KPHTTS
TMOHATIHHOTO  3MICTY  peasidl, JeKOIyBaHHs
3aKIQJCHOT B HUX KyIbTypHOI IH(popMmauii, a
TaKOX 3a0e3reuye ajeKBaTHE PO3YyMIHHS peail
LIIEOBOO aYI[I/ITOpICIO

VY piBHill npornopuii mpeacTaBieHl NPUAOMHU
TPAHCKOJYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS (YHKIIIO-

HasbHOTO aHasnora (53%, BianoBimHo). TpaHcko-
JlyBaHHs J103BOJIs€ 30EPCITH aBTCHTHIHY 3BYKOBY
74 rpa(lany (opmy crioBa-peaiii, wo miakpec-
Jr0€ il KyJIBTYpHY YHIKQJIBHICTb 1 Ha/lae eKcIpe-
cuBHOro 3abapeieHHs. Cepen BHIIB TpPaHCKO-
JYBaHHS JIOMIHY€ aJaNTHBHE TPAaHCKOMLYBAHHS
(mepeBakHO ajamnTailis rpamMaTuyHol  (opmu
MOBHOI peatii 10 rpaMaTHYHUX HOPM MOBH IIepe-
K1aay). Pa3soMm 13 BUKOpUCTAHHSM MiCIATEKCTO-
BMX KOMCHTapiB Ta (DYHKLIOHAIBHMX aHAJIOTiB
UeH HpUifoM  CIPSIMOBAHMII HA JHHIBO-KYIlb-
TYpHY aJIONTALI0 TEKCTY, HOro HAOIMKCHHS 110
KYJIETYPH PCLMIIEHTA 1 BITOOpaXkae MParHeHHs
nepeKiafadky 3poOMTH KO3alpKi peaii OulbL
ONMM3BKUMU 1 3pO3YMUTUMH, @ TEKCT JIETKUM JUIS
CHPUIHSTTS IUTHOBOIO ayIUTOPIEIO.

3arasioM, nepekiazanpka crpareris HOmii
Biprinii xapakTepu3yeTbCsl THYYKICTIO, IO€]-
HaHHAM DPI3HOIUIAHOBUX TEXHIK, 3aBASKH YOMY
npu 30epexeHH] aBTeHTUYHOCTI peaiil 1l Bna-
€TbCS JOCATTH TOYHOCTI CMUCIY M JOHECTH TXHE
ICTOPHKO-KY/IBTYPHE 3HAYCHHS [0 TPE/ICTABHH-
KIB HIMELILKOMOBHOI KYJIBTYPH.

IIpoBesiene NOC/IIKEHHS HE TOPKAETHCS BCIX
acmexTiB mpobmemy mepeknany peaniii. Ilep-
CIICKTHBH PO3BHTKY JaHOI TeMU MU BOA4aeMo y
IPOBE/CHHI MOJANIINX PO3BIJOK IIOAO CIIOCO-
0iB TpaHCIALIT YKPaiHChKUX ICTOPHYHHX peaJiit
3ac00amMy IHIUMX MOB, 30KpEMa AHIVIHCHKOL, a
TAaKOX y TPOBEJCHHI MOPIBHSJIBHOTO aHAIi3y
nepeKyaliB, 3A1HCHEHNX KITbKOMa aBTOPaMH.
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